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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

INZAKE
UITLEVERING

TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

en

DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

In erinnereing brengend het Verdrag tmen de overeemknomstsluitende Staten voor de wederkerige uidevering
van voorrvluchdge misdadigers, ondeftekend te Washington op 26 oktober 1901 en de Aanvullende Overeen-
komsten tot uitievering ussen de overeenkomstsluitende Staten, onderickend te Washington op 20 juni 1935
en te Brussre op 14 november 1963;

Ouerwegende dat de Regering van de Verenigde Staten van Arnerika en de Regering van het Koninkrijk
Bdgia de bepalingn van voornoemde Overeenkomst thans toepassen;

GeIeid door de wens de samenwericng in de strijd tegen de misdadigheid tussen de twee Staten
doeltreffender te maken en, te dien einde, een nieuwc aideveringsovertenkomst van misdadigers te sluiten;

Zijn overeengekomen als volgr:

Atikel 1

Verplicbtng tot uitdeveren

De overeenkoznstsluitendc Staten verbinden er zich toe ora, volgens de bepalingen van deze Overeekomst,
aan dkaar personen uit re leveren die vervolgd worden, schuldig verklaard of veroordeeld zijn wegens em voor
uitlevering vatbar feir dat is gepleegd bimen.jurisdiaie van em van de overeenkomstsluitnde Staten.

Artike) 2

Misdriven die aanleiding geven tot uitleering

1. Geeft aanleiding tot uidevering, elk misdrijf dat, volgens de wrtgeving van de twee overeenkomsrsluitende
Staten, bestraft wordt met ten vrijheidsstraf waarvan de maxirnumduur groter is dan &4n jaar of met ten
strengerte sn-af.

2. Wanneer de uitlevering wordt gevragd voor de tnuirvoerlegging van ten uitgesproken sn-af, mot deze
een vriiheidsberovende straf van ten minste f/n jaar of ten strengere straf zijn.

3. Geven eveneens sanleiding tot uitleveing;

a) de paging om ten van de in paragraaf I bedoelde misdrijven te plegen of de de.ineming als mededader
of mcdtplichtige van een persoon die cen dergelijk misdrijf pleegt of poogt te plegen; of

b) ten vereniging van boosdoenras met bet oogmerk om em van de in paragraaf I bedoelce nisdrijven

te plegen, zoals bepaad door dc Bdgische wet of een - conspiracy - met her doe ten van die misdrijven
te plegen, zoals bepaald in bet in de Verenigde Staten geldend recht;
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4. Om te bepalen of ten misdriV aanleiding geeft tot uidevering:

a) houden de overeenkomstsluitende Staten aleen rekening met de constitieve bestanddelen van bet
misdrijf dat stafbaar is volgens de wetgeving van de rwee Staten; en

b) beschouwen zij Met als ien aonsututid bestanddeel van ten misdrijf strafbaar in de Verenigde Staten,
cen bestanddeel zoals bet vervoer tussen de Staten van de Unie, bet gebruik van de post of van elk
ander middel dat invloed uitoefent op de handl ussen de Staten van de Unie of de buitenlandse
handel, dergtliike bestanddelen ditnend tot bet vasstellen van de bevoegdheid van ten federale
rechthank van de Vcrenigde Staten van Amerika;

c) houden zij er geen rekening mee dat de respectievlijke wetgevingen bet misdrijf miet in dezelfde
categorie misdrijven ondetrbrengen of bet misdriif a] of niet met dezelfd tenninologie omscsrilven.

5. Indien de uidevering werd oegestaan voor een misdrijf dat aanleiding geeft tot uitlevering of vour de
tenwtvoerlegging van ecn straf, wordt 7i) eventens toegesuan:

a) voor ieder ande misdrijf waarvn melding is gemaakt in bet verzoek, zefs indien dit misdrijf strafbaar
is met eten straf van minder dan ten jaar gevangenisstraf;

b) voor de tenuitvoerlegging van iedere andere in bet verzoek tot uitleveing vermelde straf, met inbegrip
van een geldboetc, zefs indien de strafmaat niet beantwootdt aan de in paragraif 2 gestelde mirimalt
voorwaarden;

op voorwaarde dat aan ale andere voorwaarden voor de uitleveing is voldaan.

6. De uidevering zal niet worden toegestaan wanneer de vetrjaing van de strafvordering of van de straf bereikt
is overeenkomscig de wet van de aangezochte Staat. Er wordt evenwel in de mate van bet mogelijke rekening
gehouden met de stnitings- en schorsingsdaden van de verjaring in de verzoekende Soat.

Artikel 3

Nationaliteit

1. De overeenkomstsluitende Staten zijn er niet toe gehouden hun eigen onderdanen uit te leveren; de Regering
van dc Verenigde Staten van Amerika kan haar eigen onderdanen evenwel uideveen indien zij, gebruik makend
van haar discretionaire macht, zulks passend ache.

2. Indien de uidevering uitsluitend wordt geweigerd op grand van de nationaliteit van de geczochte persoon,
zal dc aangezochtce Staat, op verzoEk van de verzoekende Staat, de zaak voarleggen aan zin bevocgde
autoriteiten met bet oog op bet instellen van de strafvordering.

Artikel 4

Politieke en militaire misdrjven

1. De uidevering wordt met toegestaan wanner bet misdrijf waarvoor de uidevering wordt gevraagd ten
politick misdrijf is.

2. Voor de toepassing van daet Overeenkomst worden de hiernavolgende misdritiven niet als politieke
misdrijven beschauwd:

a) doodslag of een andert criminele daad gericht tegen bet Staatshoofd van een van de overeenkomstslui-
cende Staten of tegen eten familielid van bet SEaatshoofd;

b) de poging om een van de voomnoemde misdrijven te plegen of dc deelneming als mededader of
medeplichtige van ten persoon die ten dcergdilk misdrijf pletgt of poog te plegen;

c) ten verteniging van boosdoeners met bet oogmerk om cen der voormelde misdrijven te plegen, zoals
bepaald door de Belgische wet of een -conspiracy. met het doel en van die misdrijven te plegen,
zoals bepaald in bet in de Vcrtnigde Staten geldend recht.
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3. Ongeacht het bepaalde in paragrau 2 van dit artikel, wordt de uidevering niet toegcstuan indien de Regelng
van de aangezochte Staat van oordeel is dat aan het verzoek politieke redenen ten grondslag liggen.

4. Dc Regering van de aangezochte Staut kan de uidevenng weigeren voor overtredingen van de militaire
wetra die geen misdrijve nar de gewone strafwetren zin.

5. Ingeval van conflict ruassen de bepalingn van de paragrafen 1 tot en met 4 van dt artikel en de artikes
2 en 3 van de aanvuflende overeenkomnst inzake uidcvering tussen bet Koninkrijk Belgii en de Verenigde Staten
van Amnerika ter bevordenag van de bestijding van bet terrorisme, getekend te Washington op zeventien maart
1987, worden daze laatste artikels toegepast, zodra deze Overeenkomst in wering zal zijn getreden.

Arikcl 5

Voorafgaandeijke wvolgingen

1. De uitlCverm'g wordt 'roegestaan indien de opgeiame peasoon voor het misdriif waarvoor de uidevering wordt
gevraagd in de aangezoche Staat schuldig werd verldaard, veroordeeld of vrijgasproken ward.

2. De besdissing van de autoriteten van de aangezochte Staat, hetzij ons de opgeciste persoon niet te vervolgen
wegnas de feiten waarvoor de uidevering is gevraagd, hetzij om elke strafr chterlijke procedure te be~indigen
die wegens deze feiten tegen de gezochte persoon werd ingesteld, sluit de mogelikhaid niet uit die persoon
alsaog uit te leveren.

Artikel 6

Humanitaire clausules

1. Wanneer bet misdrijf waarvoor de uitlevering is gevraagd in de verzockende Stat strafbaar is met de
doodstraf en een dergelijk misdrijf in de aangezochte staat net rraifbaar is met die suaf of die straf cr
gewoonlijk niet ten uirvoer wordt gelegd, kan de uidevering worden geweigerd, indien de verzoekende Staat
de aangezochre Staat geen door hem voldoende geachte waarborgen geeft dat de doodstraf niet zal worden
uirgevoerd.

2. Ongeachr bet bepaalde in daeze uvereenkomst, staat bet de Regering van de aangezochte Staat vrij de
uidevering niet toe te stsan om humanitaire redenen als bedoald in haar nationaal recht.

Artike 7

Uildeveringsprocedure en veretste stukken

1. Elk verzoak tot uitlevcring wordt langs diplomatieke weg ingediend.

2. Elk verzoek gaat vergezeld van:

a) de stukken, verklaringen of andere inlicheingen waarin de identiteit, de nanonaliteit en de vermoedlijke
verblijfplaats van de opgefEste persoon omschrevcn zijn;

b) et betchrijving van de feitelijke gegevens van bet misdrijf en van cen overzicht van de rerzake gevoerde
rechtspleging;

c) de wemekst houdende de essentigle bestanddelen van her misdrif waarvoor de uidevering wordt
gvraagd;

d) de wercekst houdende vasrstelling van de straf voor bet misdriif;

a) de wettekst of de omschrijving van de wetsbepalingen betreffende elke temijn van opassing op de
veriaring van de strafvordering of van de scraf;

g) de stukcen, veslkaringen of andere inlichtingen bcdoeld, naar gelang bet geval, in de paragrafan 3
en 4 van dit artikel.
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3. Ecn vertoek tot uilcvering van an peroon wicns uitdcvering wordt gevragd wegens vervolging par O0k
vcrgeed van:

a) cen afscrift van het bevel tot anhouding of tot gevangennemmng afgcvan door ten recmtr of door
een andere bevoegde autoriteit;

b) een afschrift van de alcre van inbeschuldigiagsteling of, bij gebrek daarvan, can vcrsiag van de autoeiteit
die vervolging instelt over de feitm waarvoor de uitlevering wordt gevraagd;

c) alle inlichingan die rechtsvervolging tegem die persoon zauden rcchtvaardigen indian het misdrijf in
de aangezochte Staat tou zijn gepleegd.

4. Een vermock tot uidevering van een persoon die sdiuldig is verldaard aan her misdrijf waarvoor de
uidevering is gevraagd, pat ook vcgezeld van:

a) c n aficbrift van het vonnis of, indian can dergelijk afchrift niet kan worden overgezondan, een
verklaring van een rechterlijkc autoriteit waansit blijkt dat die persoon schuldig is vrddaard;

b) inlichtingen waanuit bilikt dat de opgpEtte persoon de perscon is wanrp de beslissing van toepassing
is;

c) indien de persoon veroordeeld werd tot een straf, cen afidarift van de veroordelingsbeslissing aismed
tan verklaring waaruit blljkt welk deal van de besliasing reeds ten uwtvoer werd gcetgd;

d) indien de persoon schuldig werd bevonden, manc hem nog geen straf werd opgelegd, em verkiaring
waaruit blikt dat de vcrmoekende Staat de bedoding heeft hem en straf op cc leggen, alsmede can
afscbrift van het bevel tot aanhouding;

e) indian die persoon bij verstek werd berecbt, de sukken bedodd in paragraf 3.

Arikel 8

Aanwaarding va de stukken

De stukken die het verzoek tot uidevering vergellen worden als bewis in de procedure tot ustlevering
angenoman en aanvard indien:

a) ingeval bet verzoek tot uitlevering uitgaat van de Veraigde Staten van Amerika, %ij authentick werden
verklaard door bet State Deparutment van de Verenigde Staten van Amerika;

b) ingeval her verzoek tot uidevering uitpat van Belgie, zii voor echt zijn verklsard door de diplomatieke
of consulaire vertcegenwoordiger van de Vcranigde Staten van Amerika met standpLaats in Be1iJ , zoals
bepaald in de uideveringswetten van de Verenigde Staten van Amcrika; of

c) de stukken voor eclat of audaentiek worden verk1ard op een andere wijzc die overeenkomt met de
wettan van de aangczodstc Stait.

Artikel 9

Vcrtaing

Alle stukken die worden overgezanden door de verzoekende Stant worden vertald in de tail of in ean
van de officile talen van de aangezochte Stait.

Araikel 10

Voorlopige aanbouding

1. In geval van dringende noodzakeliikheid, kar ean overeenkomscsluitande Staic, in alwachting dat het
verroek tot uidevering is overgezonden, om de voorlopige anhouding verroeken van de persoon wiens
uidevering wordt gevraagd.



Volume 2093, 1-36359

Fen verzoek tot voorlopige aanhouding wordt overgezonden heizij langs diplomaneke weg, heetn
rechtstreeks tussen bet Deparrement van Justide van de Verenigde Staten en bet Ministerie van Jusitie van
BcgiE. Ter zake kan ook gebnrik worden gemnaakt van de communicatiemiddden van Interpol.

2. Dit verzoek tot voorlopige aanhouding vermeldt:

a) bet signalement va. de persoon wiens uitievering wordt gevraagd;

b) de plants waar die persoon zich bevindt, als die plaats gekend is;

c) een kort overzicht van de desbetreffende feiten, indien mogelijik met inbegrip van het ogenblik en de
plaats van bet misdriif;

d) een opsomming van de geschonden wetten;

e) een verkiaring betreffende het bestaan van een bevel tot aanhouding of van een beslissing houdende
vaststelling van de schuld of houdmde veroordeling van de persoon;

0 ema verklaring waaruit blijkt dat bet verzoek tot uiedevering van de gezochte prsoon volgt.

3. De verzoekende Staat wordt onverwild in kmnis gesteld van her gevolg dat ann haar verzoek werd gegeven,
alsmede van de redenen die aan de weigering ten grondslag liggen.

4. En persoon, die, naar luid van deze Overeenkomst, het voorwerp is van en voorlopige aanhouding kan
in vrijheid worden gesteld, indien de Regering van de aangezochte Staat binnen 75 dagen, te rekenen vanaf
de dag van de voorlopige aanhouding, geen officieel verzoek tot uitlevering vergezeld van de stulkken bedoeld
in artikel 7, hee& ontvangen.

5. De invrijheidsteling van de opgeEiste persoon, overeenkomstig bet bepaalde in 5 4 van dit artikel, verhindeet
niet dar hij opnieuw wordt aangehouden, noch dat hij naderhand wordt uitgeleverd wanneer bet veraek tot
uidevering alsmede de stukkm er staving hiervan nadien toekomen.

Arikel 11

Beslissing en overlevering

1. De aangezochte Stat geeft zonder verwiji aan de verzoekende Stant kennis van de beslissing die genomen
is als gevolg van bet ve'zoek tot uildevering.

2. De aangtzoate Staat verrekt uitleg over de redmnen op grond waarvan besloten is tot eeo volledige of
gedeeltelijke afWijzing van bet verzoek. De aangezochte Staat verstrekt op aanvraag aischriften van de
desbetreffende rechterlijke beslissingen.

3. Indien de uidevering is toegestaan, komen de overheden van de overeenkomstshuitende Staten overeen
ontmrent de plaats en bet tijdstip van overlevering van de opgeeiste persoon.

4. Indien de opgcEiste persoon niet binnen de eventueel bij de wet van de aangezchte Staat gestelde termiin
overgeleverd is vanuit het grondgebied van diezelfde Staat, kan hij in vrijheid worden gesteld en kan de
aangezochte Staat achteraf de uitlevering wegens datzelfde feit weigeren.

S. De duur van dc hechtenis ondergaan in de aangezochte Staat al gevolg van her verzoek tot uilevering
van de veezoekende Staat wordt toegerekend op de duur van de hechtmia die in de veezoekende Staat moet
worden ondergan.

De overeenkomstaduitende Staten verbinden zich ieto¢ elkaar de inlichtingen in verbaid met de duur van
de hechtenis mede te delen.
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Artikl 12

Tijdefijke en uerdaagde overleving

1. Indien het verzoek tot uidevering ingewilligd wordt van en persoon regen wie een geding hangende is
of die in de aangezochte Staat ten straf ondergaat, kan die Staat de opgeEsite persoon met bet oog op vervolging
tijdeijk overlevercn aan de verzoekende Staat.

De aldus overgeleverde persoon wordt opgesloten in de verzoekende Scaat; hij wordt naar de aangezochte
Staat teruggezoaden na verloop van de tegen hem ingestelde vervolgingen, onder de voorwaarden door de
overceenkomrstsluitende Staten in onderlinge overeenstemming vastgesteld.

De duur van de in de verzoekende Staat ondergane hechtenis wordt afgetrokken van de staraf die in de
aangezochte Staat nog moet worden ondergaan.

2. DC aangezochte Staat kan de ovedevering verdagen van een persoon die vervolgd wordt of die in die Staat
ten straf ondergaat.

De verdaging kan duren totdat de tegen de betrokene ingestelde vervolging beandigd is en iedere straf
is onderpgan.

ArtiW 13

Verzoeken tot uidevesing uitgaande van verscbeidene Staten

Ingeval de aangezochte Staat van de andert overeenkomstsluitende Stat ca van een of meet derde Staten
vcrzoeken tot uidcvcring onevangt met betrekking tot ea zelfde persoon, ongeacht of de verzoeken voor
betzelfde feit dan wel voor verschillende feiten zijn ingediend, beslist de Regering'van de aangezochte Stant
aan welke Staat zij de opge-iste persoon zal overleveren.

Om daarover uitspraak te doen, neemt de aangezochte Staat alie ter zake dienende elementen in acht,
inzonderbeid die wtlke hierna zin opgesomd, evenwel nit op beperkende wijze:

a) bet feit of de verzocken al dan niet, op grond Van ten overeenkomst zijn ingediend;

b) de plaats waar ieder feit is gepleegd;

c) de respectieve belangen van de verzoekende Staten;

d) de ernst van de misdriiven;

e) de nationaliteit van bet slachtoffer;

f) de mogeliikheid van verderlevering ossen verzoekendt Staten;

g) de chronologische volgorde waarin de verzoeken uitgaandc van dc verzoekende Staten ontvangen zijn.

Artikel 14

Inbeslagname en overbandiging tan tvoorwerpen

1. De aangtzochte Staat kan, voor zover zijn wetgeving zulks todlaat, alle voorwerpen, dasronder begrepen
de stukken en alle bewijsmateriaal in verband met her misdrijf waarvoor de uidevering is toegeseaan, in beslag
nemen en overhandigen aan de verzockende Staat.

De voorwerpen bedoeld in dit artikel kumnen worden overhandigd zelfs indien de uidlcvering met kan
doorgaan ten gevolge van her overliiden, de verdwijning of de ontmapping van de opgeEistc persoon.

2. De aangezochte Staat kan de overhandiging van die voorwerpen alhankclijk stellen van de voorwaarde
dat de verzoekende Staat voldoende waarborgen geeft dat zij to spoedig mogelijk aan de aangezochte Staat
zullen worden teruggegeven. De aangezochte Staat kan de reruggave van voornoende voorwerpen ook verdagen
wanneer zij in de aangezochte Staat als bewijs mocten dienen.

3. De rechten van derden op die voorwerpen worden behoorhik geerbiedigd.
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Artikel 15

Speiaiiteitsregel

1. Dc persoon die is uitgeleverd op grand van deze Overeenkomst, kan niet worden aangehouden, noch
gevonnist, noch bestraft in de verzoekende Staat, tenzij:

a) wegens het misdrijf waarvoor de uidevering is toegestaan of voor een anderszins omiscreven misdrijf
gegrond op dezelfde feitcn waarvoor de uidevering is toegestaan, op voorwaarde dat dit misdrijf
aanleiding geeft tot uidevering of dat het cen minder enstig misdrijf is begrepen in het misdrijf
waarvoor de uitlevering is toegestaan;

b) wegens aen misdrijf g-pleegd na de uidevering van de betrokkene, of

c) wegens een misdrijf waarvoor de Regering van de aangezoche Staat ermee instent dat de betrokkene
in bechtenis wordt genomen, wordt gevonnist of hem een straf wort opgelegd.

Ter uitvoering van het bepaalde in dit lid:

(i) kan de aangezochte Staat de overlegging vorderen van de stuken vermcId in artilr 7;

(ii) kan de uitgeleverde persoon, ongeacht voomelde regels, door de verzoekonde Staat in bechtenis
warden gehouden gedurende vijfenzcventig dagen of, gedurende de tijd dat her verzoek belsandeld
wordt, voor een langere duur met instermming van de aangezochte Staat; in dat geval zendt de
verToekende Staat aan de angecchte Stat een verkLaring met betrkng tot bet besaan van
een bevel tot aanhouding of van en beslissing waarbi) de schuld van de betrokkene is vastgesteld
of waarbij hij is veroordeeld.

2. De persoon die is uitgeleverd op grond van deze Overeenleorst mag niet warden uitgeleverd aan een derde
Staat wegens een misdrijf dat gepleegd is v66r zijn overlevering, tenzij de Stant die de betrokkene heefh
overgelesrd hierin toestemet.

3. De paragrafen 1 en 2 van dit artikel beletten noch de aanhouding, noch de berecheing van de uitgeleverde
persoon, nora de toepassing van em straf, noch diens uitlevering san een dede Staat:

a) indien hij her grondgebied van !e verzoekende Staat vetlaat na de uitlevering en uit vrije wil terugkeert
naar die Stasar; of

b) indien hij her grongebied van de verzoekende Staat niet verlaat birmen vijftian dagen te rekenen van
de dag waarop hij vrij is het te verlaten; of

c) indien hij uit vrije wil daarmee instemt.

Artikel 16

Afstand

Wanneer de opgeliste persoon avereenkomstig de in de aangezochte Staat gevolgde praktijk ermee instant
am aan de verzoeklnde Staat te worden overgedragen kan de aangezochee Staat de betrokkene Zo spoedig
mogelijk en zonder verdere rechtspleging overdragen; in dit geval wordt de specialiteitsrege niet toegepast.

Arikel 17

Doornoer

1. Elke overeenkomstsluitende Stat kan de doorvor toestan over zir grondgebied van een persoon die
door een derde Stant aan de andere Staat is overgeleverd.

Een verzoek tot doorvoer wordt langs diplomatieke weg voorgdegd of rechtsreeks bezorgd sasem her
Denarrenent van lustoie van de Vme.nipd, .tarn en her Minimte;, van Tisrisre van ReI.
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De communicatiemiddelen van Interpol kunnen te dien cind worden gebruikt. Her veltoek bevat het
signalement van de betrmkkene op doorvoer, cen bondig versiag van de kiten van de zaak, a]sook em bevestiging
van her bestaan van de smkken bcdodd in ardikel 10, 2, c). Een persoon op doorvoer kan gedurende
vierearwintig uur worden aingehouden. De doorvocr kan geweigerd worden voor een onderdaan van de
aangezochtc Stoat en voor em persoon die vervolgd of opgeSpoord wordt met bet oog op de tenuirvoeseging
van ten vrilhbesstraf opgdegd door de autoriteiten van diezelfde Stat.

2. Geen machging tot doorvocr is vereist wanneer bet luchtverkecr words gebruikt en geen enkele landing
voorien is op bet grondgebied van de transitstaat.

In geval van onvoorziene landing kin die Stat bet veazoek tot doorvoer cisen bedodd in paragraf 1.
Die Stxat houdt de betrokkene op doorvoer in hechtenis tot het verzoet is oncangen en de doorvoer is geschied,
voor zover her vetzoek toekomt binnen vierentwintig ur na de onvoorziene landing.

Ank 18

Verq geinoordiging en kosten

1. DC aangezocbte Stat adviscert de verzockendc Stat, verleent deze bijstand, vecrtegenwoordigt hem in recht:
en verdedigt diens belangen in iedere procedure voortvloeiend uit cen verzoek tot uidevering.

2. De verzockende Stoat druagt de kosten voor de vertaling van de suiken en bet vervoer van de overgeleverde
perou. De aangezochte Stant draagt alle andere kosten die ingevolge de udeveringsprocedure in die Stat
xijo gernaakt.

3. Gen van beidc Statcn eist van de andere Staat em financilc bijdrage in de kosten voortvloeiend uit de
anhouding, de hechtenis, het ondcrzoek van de zaak, de overlevering van opgeuiste personen, of nit de
vertegenwoordiging dan wel geschillen op grond van deze Overeeakomst.

Artikel 19

Raadpleging

Het Departement van Justie van de Verenigde Staten en het Mini3terie van Justitie van Belgi kunnen
rechtstreeks (of door toedoen van dc communicatienmiddelen van Interpol) met ekar in contact treden met
betrekklng tot iedere 2angdegenheid in verband met de behandeling van individuele gevallen of met bet
onderzoek nanr midddaen om 'de toepassingsprocedures van deze Overemakomst te vriiwaren en te verbteren.

Artikel 20

Toepassingsgebied

Deze Overeenkomst is van toepassing op misdrijvan die zowel voor als na zijn inwerkintreding zijn geplkegd.

Artik 21

Bekracbhiging en imuerkingtreding

1. Deze Overeenkomst dient te worden bcekrachtigd.

De uirwisseling van de bekrachcigingsoorkonden vindt to spocdig mogeijk plaats te Washington.

2. Deze Overemokomst treedt in werking de cerste dig van de tweede mannd volgend op de datum van de
uitwisscling van de bekrachtigingsoorkonden.
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3. Bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zullen de Overeenkomst tussen de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika en de Regering van BeIgia, ondertekend te Washington op 26 okotber 1901
en de aanvullende Overeenkomsten tot uitlevering, ondertekend te Washington op 20 juni 1935 en te Brussel
op 14 november 1963 ophouden van kracht te zijn. De voorgaande Overeenkomsten blijven evenwe] van
toepassing op ale uideveringsprocedures waarbij de uideveringsstukken reeds werden voorgelegd aan de
rechtbanken van de aangezochte Staat op het ogenbblk waarop deze Overeenkomst in werking treed, met
uitzondering van artikel 2 van deze Overeenkomst, dat op voormelde procedures van toepassing zal zijn; de
artikelen 12 en 15 van deze Overeenkomst zijn van toepassing op personen die op grond van de voorgaande
Overeenkomsten uitgeleverd zjjn of zouden kunnen worden uitgeleverd.

Artikel 22

Opzegging

ledere Saat kan deze Overeenkomst opzeggen door middel van een schrifteliike kennisgeving gt'icht aan
de andere overeenkomstsluitende Staat.

De opzegging wordt effectief zes maanden na de datum van de kennisgeving.

TEN BUJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 27 april 1987 in twee exemplaren, ieder in
de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, de drie teksten zijnde gdijkdlijk authentiek.

Voor de Regering van Voor de Regering van
bet Koninkrijk Bel de Verenigde Staten van Amerika:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION DEXTRADITION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement des Etats-unis d'Amgrique,

Rappelant la Convention entre les Etats contractants pour 1'extradition r6ciproque des
crminels fugitifs, sign~e d Washington le 26 octobre 1901 et les Conventions d'extradition
additionnelles entre les Etats contractants, sign6es A Washington le 20 juin 1935 et i
Bruxelles le 14 novembre 1963;

Notant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Belgique appliquent actuellement les dispositions de la Convention pr6cit6e;et

D6sirant rendre plus efficace entre les deux Etats la coop6ration dans la lutte contre la
criminalit6 et, i cette fin, conclure une nouvelle Convention pour 1'extradition de d61in-
quants;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Obligation d'extrader

Les Etats contractants s'engagent i se livrer r6ciproquement conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, les individus qui sont poursuivis, d6clar6s coupables ou
condamn6s du chef de rune des infractions donnant heu i extradition commises dans la ju-
ridiction de l'un des Etats contractants.

Article 2. Infractions donnant lieu 6t extradition

1. Donne lieu A extradition, toute infraction qui, aux termes de la 16gislation de chacun
des Etats contractants, est punie d'une peine privative de libert6 dont la dur6e maximum d6-
passe un an ou d'une peine plus s6v~re.

2. Lorsque rextradition est demand6e pour l'ex6cution d'une peine prononc6e, celle-ci
doit 8tre une peine Privative de libert6 d'au moins un an ou une peine plus s6vre.

3. Donnent 6galement lieu A extradition:

a) la tentative de commettre une des infractions mentionn6es au paragraphe 1 ou la
participation en tant que co-auteur ou complice d'un individu qui commet ou tente de com-
mettre une telle infraction; ou

b) une association de malfaiteurs form6e dans le but de commettre une des infractions
mentionn6es au paragraphe 1, telle qu'elle est pr6vue par la loi beige, ou une <conspiracy
dans le but de commettre l'une de ces infractions, telle qu'elle est, pr6vue par le droit en
vigueur aux Etats-Unis.

4. Pour d6terminer si une infraction donne lieu A extradition, les Etats contractants:
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a) prendront uniquement en consideration les 616ments constitutifs de linfraction pu-
nissable aux termes de la 16gislation des deux Etats; et

b) ne considrreront pas comme un 616ment constitutif d'une infraction punissable aux
Etats-Unis un 616ment tel que le transport entre Etats de l'Union ou l'utilisation des postes
ou de tout autre moyen ayant une influence sur le commerce entre Etats de l'Union ou sur
le commerce extrrieur, de tels 616ments 6tant destinrs i 6tablir la comptence d'un tribunal
frdrral des Etats-Unis d'Amrrique;

c) ne tiendront pas compte du fait que les 16gislations respectives ne classent pas l'in-
fraction dans la mme catrgorie d'infraction ou qualifient ou non l'infraction par la m~me
terminologie.

5. Si 1'extradition a t6 accordre pour une infraction qui donne lieu i extradition ou
pour 'exrcution d'une peine, elle sera 6galement accordre:

a) pour toute autre infraction mentionnre dans la demande meme si cette demifre in-
fraction est punissable d'une peine de moins d'un an d'emprisonnement;

b) pour 'exdcution de toute autre peine, y compris une amende, mentionnre dans la
demande d'extradition, m~me si le taux de la peine ne remplit pas les conditions minimales
prvues au paragraphe 2;

pourvu que toutes les autres conditions requises pour 'extradition soient remplies.

6. L'extradition ne sera pas accordre si la prescription de 'action publique ou de la
peine est acquise d'apr~s la loi de l'Etat requis. Toutefois, les actes interruptifs et suspensifs
de la prescription intervenus dans l'Etat requ~rant sont pris en consideration dans toute la
mesure du possible.

Article 3. Nationalitg

1. Les Etats contractants ne sont pas tenus d'extrader leurs nationaux; toutefois, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique peut extrader ses nationaux si, faisant usage de
son pouvoir discrtionnaire, il le juge appropri6.

2. Si 'extradition est refusre uniquement sur base de la nationalit6 de la personne re-
cherchre, l'Etat requis soumettra, i la demande de l'Etat requrrant, l'affaire A ses autoritrs
comprtentes pour lexercice de l'action prnale.

Article 4. Infractions politiques et militaires

1. L'extradition n'est pas accordre si rinfraction pour laquelle elle est demandre est
une infraction politique.

2. Aux fins de la prsente Convention, les infractions mentionnres ci-apr~s ne sont pas
considdres comme des infractions politiques:

a) un meurtre ou un autre acte criminel dirig6 contre la personne d'un Chef d'Etat de
l'un des Etats contractants ou contre la personne d'un membre de la famille du Chef d'Etat;

b) la tentative de commettre l'une des infractions mentionnres ci-dessus ou la partici-
pation en tant que co-auteur ou complice d'une personne qui commet ou tente de commettre
une telle infraction;
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c) une association de malfaiteurs formte dans le but de commettre une des infractions
mentionntes ci-dessus, telle qu'elle est prtvue par la loi beige ou une (conspiracy >> dans le
but de commettre l'une de ces infractions, telle qu'elle est prtvue par le droit en vigueur aux
Etats-Unis.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de cet article, 1'extradition ne sera pas
accordte si le Gouvernement de l'Etat requis consid~re que la demande est motivte par des
considerations politiques.

4. Le Gouvernement requis peut refuser l'extradition pour des infractions aux lois mil-
itaires qui ne sont pas des infractions d'apr~s la loi ptnale ordinaire.

5. En cas de conflit entre les dispositions des paragraphes 1 i 4 du present article et
les articles 2 et 3 de la Convention additionnelle en matinre d'extradition entre le Royaume
de Belgique et les Etats-Unis d'Amtrique en vue de promouvoir la repression du terrorisme
signte A Washington le dix-sept mars 1987, ces derniers articles s'appliqueront lorsque
cette Convention sera entree en vigueur.

Article 5. Poursuites pralables

1. L'extradition n'est pas accordte si l'individu rtclam6 a 6t6 dtclar6 coupable, con-
damn6 ou acquitt6 dans r'Etat requis pour r'infraction pour laquelle rextradition est deman-
dee.

2. La decision des autoritts de l'Etat requis, soit de ne pas poursuivre rindividu
rtclam6 pour les actes pour lesquels 'extradition est demandte, soit de mettre fim A toute
procedure ptnale qui avait 6t6 engagte contre l'individu recherch6 pour ces actes n'exclut
pas pour autant la possibilit6 de l'extrader.

Article 6. Clauses humanitaires

1. Lorsque l'infraction pour laquelle 'extradition est demandte est punissable de la
peine de mort dans l'Etat requtrant et qu'une telle infraction n'est pas punissable de cette
peine dans l'Etat requis ou n'y est pas habituellement extcutte, lextradition peut 8tre refu-
ste si l'Etat requ6rant ne donne pas des assurances jugtes suffisantes par rEtat requis que
la peine de mort ne sera pas extcutte.

2. Nonobstant les dispositions de la prtsente Convention, le Gouvernement de 17Etat
requis peut ne pas accorder rextradition pour des raisons humanitaires prtvues par son droit
national.

Article 7. Procedure d'extradition et documents requis

1. Toute demande d'extradition est prtsentte par la voie diplomatique.

2. Chaque demande est accompagnee:

a) des documents, declarations ou autres types d'information qui d~crivent l'identit6,
la nationalit6 et la localisation probable de l'individu rclam6;
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b) d'une description des 6lments de fait de l'infraction et d'un historique de la proc&
dure en laffaire;

c) du texte de la loi reprenant les 6lments essentiels de linfraction pour laquelle l'ex-
tradition est demand6e;

d) du texte de la loi fixant la peine pour linfraction;

e) du texte de la loi ou d'un 6nonc6 des dispositions l~gales d~crivant tout d~lai appli-
cable A la prescription de laction publique ou de la peine;

f) des documents, declarations ou autres types d'informations sp~cifi~s aux paragraph-
es 3 et 4 du present article selon le cas.

3. Une demande d'extradition d'un individu qui est r6clam6 aux fins de poursuites est
6galement accompagn~e:

a) d'une copie du mandat d'arr~t ou de lordre d'arrestation d~livr6 par un juge ou une
autre autorit6 comptente;

b) d'une copie de racte d'accusation ou, i d~faut, d'un rapport 6manant de lautorit6 de
poursuite d~crivant les faits pour lesquels l'extradition est demand6e;

c) de toute information qui justifierait une procedure contre cet individu si l'infraction
avait 6t6 commise dans l'Etat requis.

4. Une demande d'extradition d'un individu qui a 6t6 dclar6 coupable de l'infraction
pour laquelle lextradition est demand~e est 6galement accompagn~e:

a) d'une copie du jugement ou, si telle copie ne peut 6tre foumie, d'une declaration
d'une autorit6 judiciaire attestant que l'individu a k6 d~clar6 coupable;

b) de l'information 6tablissant que l'individu r~clam6 est l'individu auquel s'applique
la decision;

c) si lindividu a W condanm A une peine, d'une copie de la decision de condamnation
et d'une d6claration sp6cifiant la partie de cette decision d6jd ex~cut6e;

d) si l'individu a &6 reconnu coupable, mais qu 'aucune peine ne lui a &6 impos6e,
d'une dclaration attestant que l'Etat requ~rant a l'intention d'imposer une peine ainsi que
d'une copie du mandat d'arr~t;

e) si lindividu a &6 jug6 par d~faut, des pieces pr~vues au paragraphe 3.

Article 8. Acceptation des pices

Les pieces qui accompagnent une demande d'extradition sont accept~es et admises
comme preuve dans une procedure d'extradition si:

a) dans le cas ofi la demande est formuke par les Etats-Unis d'Am6rique, elles sont
authentifi~es par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

b) dans le cas ofi la demande est formulke par la Belgique, elles sont certifi~es par le
repr~sentant diplomatique ou consulaire des Etats-Unis d'Am~rique ayant sa residence en
Belgique, comme pr~vu dans les lois d'extradition des Etats-Unis d'Amerique; ou

c) ces pieces sont certifi~es ou authentifi6es d'une autre mani~re accept~e par les lois
de l'Etat requis.
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Article 9. Traduction

Toutes les pieces transmises par l'Etat requ6rant seront traduites dans la langue ou l'une
des langues officielles de l'Etat requis.

Article 10. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander larrestation provisoire de Fin-
dividu r6clam6 en attendant que la demande d'extradition soit transmise. Une demande
d7arrestation provisoire peut 8tre transmise soit par la voie diplomatique, soit directement
entre le D6partement de la Justice des Etats-Unis et le Ministre de la justice de Belgique.
Les voies de communication par Interpol peuvent Etre utilis6es A cet effet.

2. Cette demande d'arrestation provisoire mentionne:

a) le signalement de lindividu r6clam6;

b) 'endroit ofi cet individu se trouve, si cet endroit est connu;

c) un bref expos6 des faits en l'affaire, comprenant si possible, le moment et le lieu de
l'infraction;

d) un relev6 des lois viol6es;

e) une d6claration sur l'existence d'un mandat d'arrt ou d'une d6cision 6tablissant la
culpabilit6 de l'individu ou le condamnant;

f) une d6claration certifiant que la demande d'extradition de l'individu recherch6
suivra.

3. L'Etat requ6rant est inform6 sans retard de la d6cision prise suite A sa demande et
des raisons motivant tout refus.

4. Un individu faisant l'objet d'une arrestation provisoire aux termes de la pr6sente
Convention peut Etre remis en libert6 si, dans les 75 jours A partir du jour de l'arrestation
provisoire, le Gouvemement de l'Etat requis n'a pas requ la demande officielle d'extradition
et les pieces i l'appui indiqu6es A l'article 7.

5. La remise en libert6, en application du Section 4 du pr6sent article, de l'individu
r6clam6 ne s'oppose ni A une nouvelle arrestation, ni A son extradition ult6rieure si la de-
mande d'extradition et les pieces A l'appui parviennent ult6rieurement.

Article 11. D~cision et remise

1. L'Etat requis notifie sans tarder A l'Etat requ6rant la d6cision prise suite A la demande
d'extradition.

2. L'Etat requis foumit une explication sur les raisons motivant un rejet total ou partiel
de la demande. L'Etat requis fournit sur demande des copies des d6cisions judiciaires s'y
r6f6rant.

3. Si l'extradition est accord6e, les autorit6s des Etats contractants conviennent du lieu
et du moment de la remise de lindividu r6clam.
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4. Si l'individu r6clam6 n'est pas transf6r6 du territoire de l'Etat requis dans le d6lai
6ventuellement prescrit par la loi de ce m~me Etat, 9 peut 8tre remis en libert6 et I'Etat req-
uis peut refuser ult~rieurement l'extradition pour le m~me fait.

5. La dur6e de la d6tention subie dans lEtat requis i la suite de la demande d'extradi-
tion de l'Etat requ6rant est imput6e sur la dur6e de la d6tention A subir dans I'Etat requ6rant.

Les Etats contractants s'engagent A se communiquer r~ciproquement ladite information
relative i la dur~e de la detention.

Article 12. Remise temporaire et ajourn~e

1. Si, dans le cas d'un individu contre lequel une proc6dure est en cours ou qui purge
une peine dans l'Etat requis, la demande d'extradition est agr66e, cet Etat peut remettre tem-
porairement l'individu r6cla6 i I'Etat requ6rant aux fins de poursuites.

L'individu ainsi remis sera i'ncarc6r6 dans l'Etat requ6rant et sera renvoy6 A l'Etat re-
quis apr~s la fin des poursuites intent6es contre lui, selon des conditions i d6terminer d'un
commun accord par les Etats contractants.

La dur6e de la d6tention subie dans r'Etat requ6rant sera soustraite de la peine qui reste
A subir dans l'Etat requis.

2. L'Etat requis peut ajoumer la remise d'un individu qui est poursuivi ou qui purge
une peine dans cet Etat.

Cet ajournement peut durer jusqu'i ce que les poursuites intent6es contre cet individu
aient pris fin et que toute peine ait 6t6 purg6e.

Article 13. Demandes d'extradition imanant de plusieurs Etats

Au cas oii I'Etat requis recevrait des demandes d'extradition visant le m~me individu
de la part de rautre Etat contractant et d'un ou de plusieurs Etats tiers, que ces demandes
soient formul6es pour le m~me fait ou Pour des faits diff~rents, le Gouvernement de 'Etat
requis d6cide auquel de ces Etats il remettra r'individu r6clam6.

L'Etat requis tient compte pour statuer de tous les 616ments pertinents, notamment ceux
repris dans l'num6ration suivante, qui n'est toutefois pas limitative:

a) le fait que les demandes ont 6 ou non faites en application d'un trait6;

b) le lieu oii chaque fait a 6t6 commis;

c) les int6rdts respectifs des Etats requ6rants;

d) la gravit6 des infractions;

e) la nationalit6 de la victime;

f) la possibilit6 d'une r~extradition entre les Etats requ6rants et

g) l'ordre chronologique dans lequel les demandes 6manant des Etats requ6rants ont
6t6 reques.
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Article 14. Saisie et remise d'objets

1. L'Etat requis peut, dans la mesure permise par sa legislation, saisir et remettre A
rEtat requdrant tous les objets, y compris les documents et tout 6l6ment de preuve en rela-
tion avec l'infraction pour laquelle lextradition est accordde.

Les objets visds dans le present article peuvent 8tre remis m~me si rextradition ne peut
tre rendue effective suite au ddc~s, i la disparition ou A rNvasion de l'individu rdclam6.

2. L'Etat requis peut subordonner la remise de ces objets A la condition que l'Etat
requdrant donne une garantie suffisante qu'ils seront rendus a l'Etat requis aussi rapidement
que possible. L'Etat requis peut aussi ajoumer la remise des objets susvisds s'ils doivent
servir de preuve dans rEtat requis.

3. Les droits que des tiers peuvent avoir sur ces objets seront dfiment respectds.

Article 15. Rgle de la sp&ialitM

1. Un individu extrad6 en vertu de la prdsente Convention ne peut tre ni ddtenu, ni
jug6, ni frapp6 d'une peine dans l'Etat requdrant, si ce n'est:

a) pour rinfraction pour laquelle 'extradition a 6t6 accordde ou pour une infraction
qualifide autrement et basde sur les mEmes faits pour lesquels l'extradition a 6t6 accord6e,
A condition que cette infraction soit une infraction donnant lieu a extradition ou une infrac-
tion moindre comprise dans celle pour laquelle l'extradition a 6t6 accordde;

b) pour une infraction commise aprbs rextradition de rindividu ou

c) pour une infraction pour laquelle le Gouvemement de 'Etat requis consent A ce que
l'individu soit ddtenu, jug6 ou frapp6 d'une peine. Aux fins du present alinda:

i) lEtat requis peut demander la production des pieces mentionndes A larticle 7;

ii) nonobstant les rbgles prdcitdes, la personne extradde peut Etre ddtenue par lEtat
requdrant pendant 75 jours ou, pendant que la demande est traitde, durant une pdriode plus
longue A laquelle consent 'Etat requis; dans ce cas, rEtat requdrant doit transmettre l'Etat
requis une ddclaration relative A l'existence d'un mandat d'arrt ou d'une decision 6tablissant
la culpabilit6 de l'individu ou le condamnant.

2. Un individu extrad6 en vertu de la prdsente Convention ne peut Etre extrad6 vers un
Etat tiers pour une infraction commise antdrieurement 'a sa remise, sauf si l'Etat qui a remis
cet individu y consent.

3. Les paragraphes 1 et 2 du present article n'empchent ni la detention, nile jugement
d'un individu extrad6, ni rapplication d'une peine A cet individu, ni son extradition vers un
Etat tiers:

a) s'il quitte le territoire de 'Etat requdrant apr~s rextradition et revient de son plein
gr6 dans cet Etat; ou

b) S'il ne quitte pas le territoire de l'Etat requdrant dans les 15 jours a dater dujour ou
il est libre de le quitter; ou

c) s'il y consent de son plein gr6.
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Article 16. Renonciation

Si rindividu r~clam6 consent, conform~ment i la pratique suivie dans l'Etat requis, i
Etre remis h l'Etat requ~rant, l'Etat requis peut remettre cet individu aussi vite que possible
et sans autre procedure; dans ce cas, il n'est pas fait application de la r~gle de la specialit6.

Article 17. Transit

1. Chacun des Etats contractants peut autoriser le transit A travers son territoire d'un
individu remis i l'autre Etat par un Etat tiers.

Une demande de transit sera pr~sente par la voie diplomatique ou transmise directe-
ment entre le Dpartement de lajustice des Etats-Unis et le Minist~re de la justice de la Bel-
gique.

Les moyens de communications d'Interpol peuvent Etre utilis~s i cet effet.

Cette demande donnera le signalement de l'individu en transit et un bref rapport des
faits de r'affaire ainsi qu'une confirmation de rexistence des documents pr~vus i Particle
10.2. e). Un individu en transit peut 8tre d~tenu durant 24 heures. Le transit pourra 8tre
refus6 pour un national de l'Etat requis et pour une personne faisant l'objet de poursuites ou
recherch~e en vue de 'ex6cution d'une peine privative de libert6 impos~e par les autorit6s
de ce m~me Etat.

2. Aucune autorisation de transit n'est requise lorsque la voie adrienne est utilis~e et
qu'aucun atterrissage n'est pr~vu sur le territoire de rEtat de transit. En cas d'atterrissage
fortuit, cet Etat peut exiger la demande de transit pr~vue au paragraphe premier. Cet Etat
gardera en detention l'individu en transit jusqu'A ce que la demande soit reque et le transit
effectu6, pourvu que la demande parvienne dans les 24 heures suivant ratterrissage fortuit.

Article 18. Representation etfrais

1. L'Etat requis conseille et assiste l'Etat requ~rant, le repr~sente en justice et defend
les int~rets de cet Etat dans toute procedure d~coulant d'une demande d'extradition.

2. L'Etat requ6rant supporte les frais relatifs A la traduction des documents et au trans-
port de l'individu remis. L'Etat requis supporte toutes les autres d~penses encourues dans
cet Etat suite i la procedure d'extradition.

3. Aucun des Etats n'exige une participation financifre de l'autre Etat dans les frais d6-
coulant de l'arrestation, de la detention, de rinstruction du cas, de la remise d'individus
r~clam~s ou bien de la representation ou de litiges sur la base de la prsente Convention.

Article 19. Consultation

Le Dpartement de la justice des Etats-Unis et le Ministre de la justice de la Belgique
peuvent entrer en contact directement (ou par les voies de communication d'Interpol) pour
toute question fi~e au traitement de cas individuels ou A la recherche des moyens de preser-
ver et d'am~liorer les procedures d'application de la pr6sente Convention.
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Article 20. Champ d'Application

La pr~sente Convention s'applique aux infractions commises aussi bien avant qu'apr~s
son entr6e en vigueur.

Article 21. Ratification et entrge en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratification aura
heu A Washington le plus t6t possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit la date de l'change des instruments de ratification.

3. Lors de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de Belgique, sign6e A Washing-
ton, le 26 octobre 1901 et les Conventions additionnelles d'extradition sign6es A
Washington le 20 juin 1935 et i Bruxelles le 14 novembre 1963 cesseront de sortir effet.
Toutefois, les Conventions ant6rieures s'appliqueront i toutes les proc6dures d'extradition
dans lesquelles les documents d'extradition ont d6ji 6 soumis aux tribunaux de 'Etat req-
uis au moment ofi la pr6sente Convention entre en vigueur a rexception de r'article 2 de la
pr6sente Convention qui s'appliquera A ces proc6dures; les articles 12 et 15 de la pr6sente
Convention seront appliqu6s aux individus qui ont 6t6 ou pourraient 8tre extrad6s en vertu
des Conventions ant6rieures.

Article 22. D~nonciation

Chacun des Etats peut d6noncer la pr6sente Convention par notification 6crite A l'autre
Etat contractant. Cette d6nonciation sortira ses effets six mois apr6s la date de ladite noti-
fication.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ddiment autoris~s A cet effet, ont sign6-la pr6sente
Convention.

FAIT A Bruxelles le 27 avril 1987 en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JEAN GOL

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

E. MEESE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the United States of America,

Recalling the Treaty between the Contracting States for the Mutual Extradition of Fu-
gitives from justice, signed at Washington, October 26, 1901, and the Supplementary Ex-
tradition Conventions between the Contracting States, signed at Washington, June 20, 193S
and at Brussels, November 14, 1963;

Noting that both the Government of the United States of America and the Government
of Belgium currently apply the terms of that Treaty; and

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the sup-
pression of crime, and, for that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of of-
fenders;

Have agreed as follows:

Article I. Obligation to Extradite

The Contracting States agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of
this Treaty, persons who have been charged with or found guilty of an extraditable offense
within the jurisdiction of one of the Contracting States.

Article 2. Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in both
Contracting States by deprivation of liberty for a maximum period of more than one year
or by a more severe penalty.

2. If extradition is requested for the execution of a sentence, the sentence originally
imposed must have been deprivation of liberty for a period of at least one year or a more
severe penalty.

3. The following shall also be an extraditable offense:

(a) an attempt to commit one of the offenses described in paragraph 1 or the partici-
pation as co-author or accomplice of a person who commits or attempts to commit such an
offense; or

(b) an "association of wrongdoers" formed to commit any of the offenses described in
paragraph 1 under the laws of Belgium, or a conspiracy to commit any such offenses as pro-
vided by the laws in the United States.

4. In determining whether an offense is an extraditable offense, the Contracting States:



Volume 2093, 1-36359

(a) shall consider only the essential elements of the offense punishable under the laws
of both states; and

(b) shall not consider as an essential element of an offense punishable in the United
States an element such as interstate transportation or use of the mails or of other facilities
affecting interstate or foreign commerce, since such an element is for the purpose of estab-
lishing jurisdiction in a United States federal court;

(c) shall disregard that the respective laws do not place the offense within the same
category of offenses or describe the offense by the same terminology.

5. If extradition has been granted for an extraditable offense or for the execution of a
sentence, it shall also be granted for:

(a) any other offense specified in the request even if the latter offense is punishable by
less than one year's deprivation of liberty, and

(b) the execution of any other penalty, including a fine, specified in the request for ex-
tradition even if the severity of the penalty does not fulfill the requirement of the minimum
punishment imposed by paragraph 2,

provided that all other requirements for extradition are met.

6. Extradition shall not be granted if prosecution of the offense or execution of the pen-
alty has been barred by lapse of time under the laws of the Requested State. However, acts
constituting an interruption or a suspension of the time-bar in the Requesting State shall be
taken into consideration insofar as possible.

Article 3. Nationality

1. Neither Contracting State shall be bound to extradite its own nationals, but the Ex-
ecutive Authority of the United States shall have the power to extradite such persons if, in
its discretion, it be deemed proper to do so.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought,
the Requested State shall, at the request of the Requesting State, submit the case to its au-
thorities for prosecution.

Article 4. Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is requested is
a political offense

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be considered to
be political offenses:

(a) a murder or other criminal act directed against the person of a Head of State of one
of the Contracting States, or of a member of the Head of State's family;

(b) the attempt to commit one of the above-mentioned offenses or the participation as
co-author or accomplice of a person who commits or attempts to commit such an offense;
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(c) an "association of wrongdoers" formed to commit any of the foregoing offenses
under the laws of Belgium, or a conspiracy to commit any such offenses as provided by the
laws in the United States.

3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, extradition shall not be
granted if the executive authority of the Requested State determines that the request was
politically motivated.

4. The executive authority of the Requested State may refuse extradition for offenses
under military law which are not offenses under ordinary criminal law.

5. In the event of a conflict between the provisions of paragraphs 1 through 4 of this
article and articles 2 and 3 of the Supplementary Treaty on Extradition between the United
States of America and the Kingdom of Belgium to Promote the Repression of Terrorism,
signed at Washington on March 17, 1987, the latter provisions shall apply when that treaty
is in force.

Article 5. Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted when the person sought has been found guilty, con-
victed or acquitted in the Requested State for the offense for which extradition is requested.

2. Extradition shall not be precluded by the fact that the authorities in the Requested
State have decided not to prosecute the person sought for the acts for which extradition is
requested, or to discontinue any criminal proceedings which have been instituted against
the person sought for those acts.

Article 6. Humanitarian Considerations

1. If an offense for which extradition is requested is punishable by death in the Re-
questing State, and if in respect of such offense the death penalty is not provided for by the
Requested State or is not normally carried out by it, extradition may be refused, unless the
Requesting State gives such assurances as the Requested State considers sufficient that the
death penalty will not be carried out.

2. Notwithstanding the provisions of the present Treaty, the executive authority of the
Requested State may refuse extradition for humanitarian reasons pursuant to its domestic
law.

Article 7. Extradition Procedures and Required Documents

1. Every request for extradition shall be submitted through the diplomatic channel.

2. Each request shall be supported by :

(a) documents, statements, or other types of information which describe the identity,
nationality, and probable location of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural history of the
case;
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(c) the text of the law describing the essential elements of the offense for which extra-
dition is requested;

(d) the text of the law describing the punishment for the offense;

(e) the text or a statement of the provisions of law describing any time limit on the
prosecution or the service of the sentence; and

(f) the documents, statements, or other types of information specified in paragraph 3
or paragraph 4 of this Article, as applicable.

3. A request for extradition of a person who is sought for prosecution shall also be sup-
ported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest issued by a judge or other competent au-
thority;

(b) a copy of the charging document or, if that does not exist, a report issued by the
prosecuting authority setting forth the charges against the person sought; and

(c) such information as would justify the committal for trial of the person if the offense
had been committed in the Requested State.

4. A request for extradition relating to a person who has been found guilty of the of-
fense for which extradition is sought shall also be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction or, if such copy is not available, a statement
by a judicial authority that the person has been found guilty;

(b) information establishing that the person sought is the person to whom the finding
of guilt refers; and

(c) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been sentenced, and a
statement establishing to what extent the sentence has been carried out; or

(d) if the person has been found guilty of an offense but no sentence has been imposed,
a statement affirming that the Requesting State intends to impose a sentence and a copy of
the warrant for the arrest of the person; and

(e) in the case of a person who has been found guilty in absentia, the documents re-
quired by paragraph 3.

Article 8. Admissibility of Documents

The documents which accompany an extradition request shall be received and admit-
ted as evidence in extradition proceedings if:

(a) in the case of a request from the United States of America, they are authenticated
by the Department of State of the United States;

(b) in the case of a request from Belgium, they are certified by the diplomatic or con-
sular officer of the United States resident in Belgium, as provided by the extradition laws
of the United States; or

(c) they are certified or authenticated in any other manner accepted by the laws of the
Requested State.
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Article 9. Translation

All documents submitted by the Requesting State shall be translated into the language,
or one of the official languages, of the Requested State.

Article 10 - Provisional Arrest

1. In case of urgency, a Contracting State may request the provisional arrest of the per-
son sought pending presentation of the request for extradition. A request for provisional
arrest may be transmitted through the diplomatic channel or directly between the United
States Department of Justice and the Ministry of Justice of Belgium. The facilities of the
International Criminal Police Organization (Interpol) may be used to transmit such a re-
quest.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the time and loca-
tion of the offense;

(d) a description of the laws violated;

(e) a statement of the existence of a warrant of arrest or a finding of guilt or judgment
of conviction against the person sought; and

(f) a statement that a request for extradition of the person sought will follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its appli-
cation and the reasons for any denial.

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody upon the
expiration of 75 days from the date of provisional arrest pursuant to this Treaty if the exec-
utive authority of the Requested State has not received the formal request for extradition
and the supporting documents required in Article 7.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to para-
graph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition of that per-
son if the extradition request and supporting documents are delivered at a later date.

Article 11. Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision on
the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an ex-
planation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of perti-
nent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Contracting States
shall agree on the time and place for the surrender of the person sought.
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4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
such time as may be prescribed by the law of that State, he may be discharged from custody,
and the Requested State may subsequently refuse extradition for the same offense.

5. The period of time spent in detention in the Requested State pursuant to the extra-
dition request of the Requesting State shall be subtracted from the period of detention to be
served in the Requesting State. The Contracting States agree to communicate to one anoth-
er such information relating to the period of detention.

Article 12. Temporary and Deferred Surrender

1. If the extradition request is granted in the case of a person who is being proceeded
against or is serving a sentence in the Requested State, the Requested State may temporarily
surrender the person sought to the Requesting State for the purpose of prosecution. The
person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be returned
to the Requested State after the conclusion of the proceedings against that person, in accor-
dance with conditions to be determined by agreement of the Contracting States. The time
spent in custody in the territory of the Requesting State will be deducted from the time re-
maining to be served in the Requested State.

2. The Requested State may postpone the surrender of a person who is being prosecut-
ed or who is serving a sentence in that State. The postponement may continue until the
prosecution of the person sought has been concluded and any sentence has been served.

Article 13. Requests for Extradition Made by Several States

If the Requested State receives requests from the other Contracting State and from any
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense or
for different offenses, the executive authority of the Requested State shall determine to
which State it will surrender the person. In making its decision, the Requested State shall
consider all relevant factors, including but not limited to:

(a) whether the requests were made pursuant to treaty;

(b) the place where each offense was committed;

(c) the respective interests of the Requesting States;

(d) the gravity of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of further extradition between the Requesting States; and
(g) the chronological order in which the requests were received from the Requesting

States.

Article 14. Seizure and Swim r of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender
to the Requesting State all items, including articles, documents, and evidence, connected
with the offense in respect of which extradition is granted. The items mentioned in this Ar-
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ticle may be surrendered even when the extradition cannot be effected due to the death, dis-
appearance, or escape of the person sought.

2. The Requested Stare may condition the surrender of the items upon satisfactory as-
surances from the Requesting State that the items will be returned to the Requested State
as soon as practicable. The Requested State may also defer the surrender of such items if
they are needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties to such items shall be duly respected.

Article 15. Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or punished in the
Requesting State except for:

(a) the offense for which extradition has been granted or a differently denominated of-
fense based on the same facts on which extradition was granted, provided such offense is
extraditable or is a lesser included offense;

(b) an offense committed after the extradition of the person; or

(c) an offense for which the executive authority of the Requested State consents to the
person's detention, vial, or punishment. For the purpose of this subparagraph:

(i) the Requested State may require the submission of the documents called for in Ar-
ticle 7; and

(ii) notwithstanding the above, the person extradited may be detained by the Request-
ing State for 75 days, or for such longer period of time as the Requested State may autho-
rize, while the request is being processed, in which case, the Requesting State shall transmit
to the Requested State a statement of the existence of a warrant of arrest or a finding of guilt
or judgment of conviction against the person sought.

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State for an
offense committed prior to his surrender unless the surrendering State consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or punish-
ment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if:

(a) that person leaves the territory of the Requesting State after extradition and volun-
tary returns to it;

(b) that person does not leave the territory of the Requesting State within 15 days of
the day on which that person is free to leave; or

(c) if that person voluntarily consents.

Article 16. Waiver of Extradition

If the person sought consents to surrender to the Requesting State in accordance with
the practice of the Requested State, the Requested State may surrender the person as expe-
ditiously as possible without further proceedings and the rule of speciality shall not apply.
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Article 17. Transit

1. Either Contracting State may authorize transportation through its territory of a per-
son surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be made
through the diplomatic channel or directly between the United States Department ofjustice
and the Ministry of justice of 1lelgium. The facilities of the International Criminal Police
Organization (Interpol)'may be used to transmit such a request. This request shall contain
a description of the person being transported and a brief statement of the facts of the case
as well as a confirmation of the existence of the documents referred to in Article 10(2)(e).
A person in transit may be detained in custody for 24 hours. Transit may be refused for a
national of the Requested State and for a person sought for prosecution or to serve a penalty
of deprivation of liberty imposed by the authorities of that State.

2. No authorization for transit is required when air transportation is used and no land-
ing is scheduled on the territory of the State being transited. If an unscheduled landing oc-
curs, that State may require the request for transit as provided in paragraph 1. That State
shall detain the person to be transported until the request is received and the transit is ef-
fected, so long as the request is received within 24 hours of the unscheduled landing.

Article 18. Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf of the Requesting
State, and represent the interests of the Requesting State, in any proceeding arising out of
a request for extradition.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of documents
and the transportation of the person surrendered. The Requested State shall pay all other
expenses incurred in that State by reason of the extradition proceedings.

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State arising out of
the arrest, detention, examination, or surrender of persons sought or for representation and
litigation expenses incurred under this treaty.

Article 19. Consultation

The United States Department of Justice and the Ministry of justice of Belgium may
consult with each other directly (or through the facilities of Interpol) in connection with the
processing of individual cases and in furtherance of maintaining and improving procedures
for the implementation of this Treaty.

Article 20. Application

This Treaty shall apply to offenses committed before as well as after it enters into
force.
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Article 21. Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month after the ex-
change of instruments of ratification.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty between the Government of the
United States of America and the Government of Belgium, signed at Washington on Octo-
ber 26, 1901, and the Supplementary Extradition Conventions signed at Washington on
June 20, 1935 and at Brussels on November 14, 1963 shall cease to have any effect. Nev-
ertheless, the prior treaties shall apply to any extradition proceedings in which the extradi-
tion documents have already been submitted to the courts of the Requested State at the time
this Treaty enters into force, except that Article 2 of this Treaty shall be applicable to such
proceedings. Articles 12 and 15 of this Treaty shall apply to persons who have been or
could be extradited under the prior treaties.

Article 22. Termination

Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving written notice
to the other Contracting State. This termination shall be effective six months after the date
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Treaty.

DONE at Brussels in duplicate, this 27th day of April 1987, in the English, French and
Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JEAN GOL

For the Government of the United States of America:

E. MEESE


